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ca miror (mai mult încă : admiror) 'mă mir', 'admir', care putem considera că trece din 
clmpul sentimentelorln cel vizual (dimensiunile II sau III, 'privesc cu atenţie, cu admiraţie'). 
Aceluiaşi capitol ii sînt subsumate alte două paragrare, cuprinzind referiri la opţiunile unor 
autori - sau chiar epoci - pentru uncie din lexemele analizate şi, de asemenea, folosirea unora 
ca termeni tehnici in limbajul augural, miliater, teatral ş.a. 

Cu ultimul capitol, Relaţiile sinlagmatice (p. 137-152), se realizează o depăşire a limite­
lor semanticii, prin trecerea de la structurile paradigmatice, definitorii pentru clmpurile seman­
tice, in domeniul relaţiilor sintagmaticc, specific gramaticii. Capitolul nu ar fi suficient justi­
ficat dacă autorul nu ar încerca aici o demontare şi clarificare a mecanismului de transfer din 
ctmpul vizual în alte cîmpuri (p. 151-152). 

Lucrarea se încheie cu un foarte util indice analitic al conţinutului verbelor din cimpul 
semantic al vederii (p. 159-175), ordonat alfabetic, care, împreună cu foarte amănunţitul. 
Indice general - de fapt, cuprinsul lucrării - oferă posibilitatea unei foarte rapide reperări a 
oricăruia din cele 57 verbe ale 'vederii' din limba latină, pe care autorul le-a selecţionat, 
elasificat şi analizat cu deosebită rigoare şi subtilitate. O bibliografic foarte bogată, cuprinzlnd 
atit lucrări elasice de lexicologie, cit şi cele mai recente 'contribuţii, a oferit acestui remarcabil 
spirit analitic, care este Benjamin Garcia Hernandez, temeiul unui studiu exemplar in domeniu. 

Cluj-Napoca, mai 1984 Elena Popescu 

ALDO Ll:NELLI (ed.), La lingua poetica latina. Saggi di Wilhelm KROLL, Hendrikus Huber­
tus JANSSEN, Manu LEU!\iANN. Premessa, bibliografia, aggiornamenti e integrazioni 
dcl curatore. 2" ed. rivcduta e ampliata. Bologna, Patron, 1980, LXXV + 205 p. 

Volumul 12 din colecţia de texte şi manuale universitare dirijată de Alfonso Traina 
reuneşte trei studii fundamentale asupra limbajului poetic latin (W. Kroll, Die Dichtersprache, 
1924, II. H. Janssen, De kenmerken der Romeinsche dichterlaal, 1941, M. Leumann, Die latei­
nisc/1e Dichtersprache, 1959), traduse - Janssen, ln colaborare-, prefaţate şi comentate de 
-eruditul profesor padovan Aldo Lunelli. Ideea grupării celor trei studii a pornit, precum afirmă 
A. L. in prefaţă (p. IX), de la constatarea că acestea, lnsumlnd principalele rezultate ale inves­
tigaţiilor particulare, pot da seama de structura internă şi de relaţiile externe ale limbajului 
poetic latin şi pot constitui astfel, laolaltă, în aşteptarea unei sinteze mai vaste, corespondentul 
monumentalei analize a prozei artistice latine pe care i-o datorăm lui E. Norden. 

Desigur, conţinutul faptic al celor trei studii nu are cum fi foarte diferit. Pretutindeni 
definirea limbajului poetic se face prin opoziţie faţă de proză pe de o parte şi faţă de limba­
jul cotidian pe de alta; pretutindeni unitatea lui se deduce din principiul estetic de imilalio, 
aplicat cu fervoare secole la rind; de pretutindeni reies aceleaşi trăsături distincte ale acestui 
limbai : metaforizarea, perifraza, abundenţa epitetelor, topica neuzuală; la nivelul lexicului, 
arhaismele, neologismele, compusele, glosele, elenismele ; licenţele fonetice metri causa etc. 
Dar, desigur, optica personală, modul de organizare propriu, aprofundarea preferenţială a 
anumitor aspecte, chiar şi momentul scrierii conferă fiecărei lucrări specificitatea ei (şi, lmpreună, 
savoarea volumului). Astfel, Kroll, relevind ermetismul şi sofisticarea limbajului poetic, ajunge 
la consideraţii socioculturale despre distanţarea progresivă a poeziei latine de publicul larg. 
Iar maniera lui de tratare, suplă şi digresivă, !I distinge de ceilalţi doi savanţi. Leumann, mai 
organizat şi dintr-o perspectivă mai teoretică, examinează datele lntii istoric, cu accent pe 
limitarea ohligată a poetului la un corpus dat, intrat ln tradiţie, şi pe funcţia expresivă, elibe-
atoare de afecte, a poeziei; iar apoi descriptiv, dar selectiv. Janssen, foarte sistematic, stu­
diază faptele pe categorii (fonetice, morfologice, sintactice, lexicale) şi zăboveşte mai mult asupra 
dialecticii tradiţie/inovaţie şi asupra congruenţei ocazionale dintre exprimarea uzuală şi cea 
poetică, datorită caracterului lor comun subiectiv-expresiv. 

Ingrijitorul de volum şi-a asumat rolul de a uşura lectura textelor şi de a le perfec­
ţiona. El le completează adesea fie cu informaţii recente (p. 76, n. 9; p. 173 1), fie cu atenuări 
de afirmaţii prea categorice (p. 138, n. 4), fie cu explicitări bine :venite (p. 6, p. 92-93, n. 34); 
nu lipsesc nici părerile personale contrare (p. 94, n. 35), nici trimiterile omise de autori (p. 
143), nici critica de text (p. 152). Fireşte, aceste intervenţii, totdeauna avizate, slnt marcate cu 
.semn distinctiv (croşete duble sau, în notă suplimentară, asterisc). Deosebit de preţioasă este 
Bibliografia, foarte amplă (p. XX-LXXV) şi organizată tematic: Lexic - Semantică; Stl-

1 Cifrele trimit, exempli gratia, la un caz intre multe altele. 
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listică; Condiţionare metrică; Aspecte fonice şi ritmice; Genuri literare; Poeţi. între cei citaţi 
se numără şi clasicişti români: N. I. Barim, I. Fischer, N. I. Herescu, N. Lascu, Lucia Wald, 
T. Weiss. Cei doi llldici (de materii şi de savanţi moderni) sporesc şi ei eficienţa volumului. 

O scăpare : p. 106, afirmaţia eronată a lui Janssen cum că Oceano (din Verg. Aen. 2, 
.250 : ruil Oceano nox) ar fi un dativ direcţional - interpretare categoric interzisă de context, 
care nu permite dccit citirea ca ablativ de provenienţă - a rămas necorectată 

Volumul ne pare un excelent instrument de lucru, de o rigoare ştiinţifică remarcabilă, 

care arc şi meritul de a pune în circulaţie, într-o limbă accesibilă, temeinicul studiu al lui Jans­
·sen, prea puţin cunoscut pină acum, spre deosebire de celelalte două. 

Bucureşti, mai 1984 Gabriela Cre/ia 

.·FR0:.\1A I. ZEITLIN, Under lhe Sign of tl1e Shield. Semiolics and Aeschylus' "Seven against 
Thebes". Homa, Edizioni dell'Atcneo, 1982, 227 p. (Filologia e critica. Collana diretta da 
Bruno Gentili, 33, lstituto di Filologia Classica, Universita di Urbino) 

Volumul dedicat de Froma Zeitlin „semioticii eschileene", aşa cum poate fi ea deslu­
·:şită in structurile de profunzime ale tragediei tebane, reprezintă una din contribuţiile cele mai 
'interesante şi mai novatoare pe care exegeza - tot mai abundentă de la o vreme - pe care o 
suscită drama Celor şapte a înregistrat-o ln ultimii ani. 

Interesul, ca şi noutatea lecturii pe care autoarea o propune constau ln analiza minuţi-
· oasă a tuturor codurilor de comunicare pe care această tragedie a comunicării care e Cei şapte 
impolriva Tebei le pune in joc. Centrată asupra scenei scuturilor- Joe de interferenţă de o 
·excepţională intensitate a problemelor legate de discurs şi imagine ln relaţia lor dinamică cu 
.actul, dar, tocmai de aceea, suscitlnd o interpretare de ansamblu a dramei, a trilogiei şi a mitu­
lui dinastiei tebane - , investigaţia Intreprinsă de Froma Zeitlin scoate la iveală ln chip admira­
.bi! coerenţa diferitelor registre - text, subtext, context - la interferenţa cărora putem dis­
cerne sensul cu care Eschil investeşte peripeţiile labdacizilor. Ea reprezintă un model de analiză 
hrănită deopotrivă de o evidentă dominare a domeniului specific asupra căruia se exercită -
.al teatrului atic, ca şi al civilizaţiei, mitului şi mentalităţilor Greciei arhaice şi clasice în genere-
· şi de o elegantă familiaritate cu tehnici de lectură foarte moderne, de Ia cea psihanalitică la cea 
:semiotică şi la antropologia structurală. Ceea ce ar fi putut deveni lesne o formă do eclectism 
sau de modernitate ostentativă se însumează ln fapt intr-o hermeneutică de largă respiraţie, 

· conducînd către concluzii ferme şi convingătoare care depăşesc, datorită acumen-ului şi seriozi­
·tătii demersului, orice „querelle des Anciens et des Modernes", înspre o lectură integratoare şi 
subtilă a textului eschilcan. 

Cerceturea se divide in trei secţiuni : o introducere, din punct de vedere structuralist 
şi semiotic, referitoare la naraţiune şi trilogie, genos, polis şi erou, in fine Ia divinaţie şi cledono­
mantie (Pari one: Language, Struclure and lhe son of <Edipus, p. 13-51); o a doua, consa­
<:rată analizei, vers cu vers aproape, a Scenei Scuturilor (p. 53-168), cu toate implicaţiile, alu­
.ziile şi suhinţelesurile unui text de o formidabilă rigoare a construcţiei detaliului; ln fine, a 
treia parte - System and Representalion (p. 171-219) - coroborează, intr-un ansamblu la 
rindul si.'lu tripurtit (relaţii şi tipare; regie; dezvoltarea sinelui), elementele constitutive ale dra­
mei, recompunînd semnificaţiile întregului. 

Ceea ce c cu totul remarcabil ln lucrarea Fromei Zeitlin este faptul că analiza extrem 
tic minuţioasă a secţiunii centrale din Cei şapte conduce către o coerenţă de ansamblu care se 
impune din interiorul discursului eschilean, şi nu din viziunea exegezei, cită vreme textul 
·dramei relevă citeva linii de forţă-polaritatea polis-genos, relaţia masculin-feminin, generatie­
croicilale, prohlema identităţii erolui şi a comunicării - care concură ele însele lntr-un sistem 
a cărui graduală dezvoltare reprezintă substanţa lnsăşi a dramei. Elementele care conferă sens 
trugedici reprezintă astfel totodată deschiderea către o problematică depăşind limitele unei 
opere date : „lf we accept - scrie autoarea ln pagina de conluzii a cărţii - the implications 
of the chorus' rl'fusal to distinguish between the two brothers and hence understund the pro­
blematic cnding us rcfusing to accept those implications, Eteokles' story and the manner of its 
t>xactment reveals as does no other document that the individual seif is a potentially empty 
cutegory whose very existence is called into question if it lacks the collectivc ratification of 
its ontologica! status. Thus the son of Oedipus is truly the last move ln the game, for Oedipus 
himself is the sign of the enigma of the seif, but he fathers a seif in Which the enigma ls, in 
-one sense, resolved - or dissolved" (p. 219). 

www.cimec.ro


	Scan-170614-0064_1L
	Scan-170614-0064_2R

